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Upright Support Assembly (right) / Support de montant droit / Ensamblaje del soporte vertical derecho

Base Angle Endcap (right) / Capuchon droit de la base angulaire / Tapa del extremo derecho del ángulo base

M4.2 x 12mm Self Tapping Screws (pre–installed) / Vis autotaraudeuses M 4,2 x 12 mm (pré–installées)  / Tornillos autorroscantes M4.2 x 12 mm (preinstalados) 

Base Angle Endcap (left) / Capuchon gauche de la base angulaire / Tapa del extremo izquierdo del ángulo base

Upright Support Upper Endcap (right) / Capuchon supérieur du support de montant droit / Tapa superior del soporte vertical derecho

Upright Support Lower Endcap (right) / Capuchon inférieur du support de montant droit / Tapa inferior del soporte vertical derecho

Clamp Handle Assembly (right) / Poignée de serrage (droite) / Ensamblaje del asa de la abrazadera (derecha)

Lock / Barillet De Serrure / Cerradura

Pivot Pin (pre–installed) / Axe de pivot (pré–installé) / Pasador de pivote (preinstalado)

Upright Support Assembly (left) / Support de montant gauche / Ensamblaje del soporte vertical izquierdo

Upright Support Upper Endcap (left) / Capuchon supérieur du support de montant gauche / Tapa superior del soporte vertical izquierdo 

Upright Support Lower Endcap (left) / Capuchon inférieur du support de montant gauche / Tapa inferior del soporte vertical izquierdo 

Upright Rail Assembly (421) / Rail droit (421) / Ensamblaje de barra vertical (421)

Upright Rail Assembly (422) / Rail droit (422) / Ensamblaje de barra vertical (422)

Upright Rail Endcap / Capuchon de rail droit / Tapa del extremo de la barra vertical

Crossbar / Barre transversale / Barra transversal

Crossbar Endcap / Capuchon de barre transversale / Tapa del extremo de la barra transversal

M2.9 x 8mm Self Tapping Screws (pre–installed) / Vis autotaraudeuses M 2,9 x 8mm (pré–installées) / Tornillos autorroscantes M2.9 x 8 mm (preinstalados) 

CROSSBAR HARDWARE ASSEMBLY (INCLUDES) / VISSERIE DE LA BARRE TRANSVERSALE (COMPREND) / PIEZAS DE MONTAJE DE LA BARRA TRANSVERSAL (INCLUIDAS) 

M10 T-bolt / Vis de glissière M10 / perno en T M10

M10 Washer / Rondelle M10 / Arandela M10

M10 Nut / Écrou M10 / Tuerca M10

Crossbar Strip / Rainure de la barre transversale / Ranura de la barra transversal

C-Clamp Assembly / Fixation en C / Ensamblaje de la abrazadera en C

Clamp Bolt M10 / Vis de fixation M10 / Perno de abrazadera M10

Jam Nut M10 / Contre-écrou M10 / Contratuerca M10

Clamp Head Channel / Glissière de la tête de fixation / Canal para la cabeza de la abrazadera

Slot Cover / Couvercle de la rainure / Tapa para la ranura

Clamp Handle Assembly (left) / Poignée de serrage (gauche) / Ensamblaje del asa de la abrazadera (izquierda)

Change Key / Clé D’Installation / Llave

Locking Key / Clé De Serrure / Llave De Cierre

Load Stop / Butée de charge / Tope de carga

Knob / Écrou borgne / Perilla

T-Bolt / Vis en té / Perno en T

Washer / Rondelle / Arandela
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TOOLS REQUIRED • OUTILLAGE REQUIS • HERRAMIENTAS NECESARIAS

WARNINGS/LIMITATIONS
• This system has been designed with a maximum 

load capacity of 450lbs.
• If used in conjuction with another type of load 

carrying system the lower weight capacity of 
the two systems should be followed.

• Tie down front and rear of all long loads to the 
vehicles bumpers for safe transport.

• Excessive rust in bed decreases carrying 
capacity and could result in system failure.

• Vehicles with bed liners could require 
modifications. Read through the instructions 
prior to begining installation.

AVERTISSEMENTS/LIMITATIONS
• Ce système a été conçu pour une capacité de charge 

maximale de 200 kg (450lb).
• S’il est utilisé en conjonction avec un autre type de 

système de transport de charge, la capacité de charge 
la plus faible des deux systèmes doit être prise en 
compte.

• Arrimer l’avant et l’arrière de toutes les charges 
longues aux pare-chocs pour assurer la sécurité 
lors du transport.

• Un excès de rouille dans le plateau diminue la capacité 
de transport et peut entraîner une défaillance du 
système.

• Les véhicules dont le plateau est recouvert peuvent 
nécessiter des modifications. Lisez attentivement les 
instructions avant de commencer l’installation.

ADVERTENCIAS / LIMITACIONES
• Este sistema ha sido diseñado para una capacidad de 

carga máxima de 200 kg.
• Si se usa junto con otro tipo de sistema portacargas se 

debe seguir la capacidad de carga más baja de los dos 
sistemas.

• Para un transporte más seguro, ate la parte delantera y 
trasera de todos los cargamentos largos a los 
parachoques de los vehículos.

• La oxidación excesiva en la plataforma puede disminuir 
la capacidad de carga y podría resultar en un fallo del 
sistema.

• Los vehículos con recubrimientos de plataforma cubierta
podrían necesitar modificaciones. Lea todas las 

instrucciones antes de empezar la instalación.

1
• Open cam handle on upright support.
• Ouvrez la poignée à came du support de montant.
• Abra el asa de leva en el soporte vertical.

• Insert upright rail assembly into upright support.
• Introduisez le rail droit dans le support de montant.
• Introduzca el ensamblaje de la barra vertical en el 

soporte vertical.

2
• Align slots and close cam handle as shown.
• Alignez les rainures et fermez la poignée à came comme indiqué.
• Alinee las ranuras y cierre el asa de leva según se muestra.

17mm wrench / Clé de 17 mm / llave de 17 mm
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3
• Clean bedrails prior to mounting.
• Nettoyez les rails de plateau avant le montage.
• Limpie las barandas de la plataforma antes del montaje.

• Place upright on bedrail.
• Placez le montant sur le rail de plateau.
• Coloque el soporte vertical en la baranda de la plataforma.

NOTE: Some bedliners may need to be modified. Cutting bedliners in area of 
mounting hardware may be neccessary.

REMARQUE: La modification de certains revêtements de plateau peut être nécessaire. La 
découpe du revêtement de plateau aux emplacements de la visserie de montage 
peut s’imposer.

NOTA: Algunas cubiertas de plataforma necesitan modificarse. Puede que sea 
necesario recortar las cubiertas de plataforma en los puntos de las 
piezas de montaje.

RECOMMENDATION: Mount in location where wheel well and other protrusions in 
bed will not interfere with operation.

RECOMMANDATION: Effectuez le montage dans un emplacement où les cages des roues 
et autres dépassements dans le plateau ne gêneront pas l’opération.

RECOMENDACIÓN: Monte el soporte en un lugar donde la cavidad de la rueda u otras 
protuberancias en la plataforma no interfieran con la instalación.

4
NOTE: Bedrail caps should not interfere with proper and secure 

mounting.
REMARQUE: Les capuchons de rail de plateau ne doivent pas interférer avec 

un montage correct et sûr.
NOTA: Las tapas de la baranda de la plataforma no deberían interferir 

con un montaje adecuado y seguro.

a. Thread jam nut fully onto clamp bolt.
Vissez le contre-écrou à fond sur la vis de fixation.
Rosque la contratuerca completamente en el perno de la abrazadera.

b. Thread bolt/nut assembly onto C-clamp as shown.
Vissez l’ensemble vis/écrou sur la fixation en C comme illustré.
Rosque el ensamblaje del perno y la tuerca en la abrazadera en C según 
se muestra.

XSPORTER CONFIGURATION OPTIONS / OPTIONS DE CONFIGURATION DU XSPORTER / OPCIONES DE CONFIGURACIÓN DEL XSPORTER 

Some accessories require a specific distance between cross bars. Please keep this in mind during installation and check accessory fit prior to tightening
mounting hardware.
Certains accessoires nécessitent un écartement spécifique entre les barres transversales. Gardez ceci à l’esprit lors de l’installation et vérifiez l’adaptation des accessoires avant
de serrer la visserie de montage.
Algunos accesorios necesitan una distancia específica entre las barras transversales. Por favor tenga esto en cuenta durante la instalación y compruebe el ajuste de los
accesorios antes de apretar las piezas de montaje.
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5
c. Slide clamp assembly into slot in front and back of upright support assembly.

Faites coulisser la fixation dans la rainure avant et arrière du support de montant.
Deslice la abrazadera en la ranura delantera y trasera del ensamblaje del soporte vertical.

NOTE: Clamps must be positioned on opposite 
ends.

REMARQUE: Les fixations doivent être placées sur les 
extrémités opposées.

NOTA: Las abrazaderas deben colocarse en los 
extremos opuestos.

• Place clamp head channel on clamp bolt and HAND TIGHTEN to truck bed as shown.
• Placez la glissière de tête de fixation sur la vis de fixation et SERREZ À LA MAIN sur le plateau du 

camion comme illustré.
• Coloque el canal de la cabeza de la abrazadera en el perno y APRIÉTELO A MANO a la plataforma 

según se muestra.

6

• Repeat steps 1 – 5 for opposite side.
• Répétez les étapes 1 à 5 sur le côté opposé.
• Repita los pasos 1 a 5 para el otro lado.

• Make certain uprights are in line with each other.
• Assurez-vous que les montants sont alignés l’un sur 

l’autre.
• Asegúrese de que los soportes verticales estén 

alineados unos con otros.

INCORRECT/ MAUVAIS / INCORRECTO CORRECT/ CORRECT / CORRECTO
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7
• Install 4 T-bolts in bottom of cross bar as shown.
• Installez les 4 vis de glissière au bas de la barre transversale comme illustré.
• Instale 4 pernos en T en la parte inferior de la barra transversal según se muestra.

• See image to help identify top and bottom of cross bar.
• Reportez-vous à l’image pour identifier le haut et le bas de la barre transversale.
• Fíjese en la imagen para ayudarle a identificar la parte superior y 

la inferior de la barra transversal.

8
• Place crossbar on upright rails and align 

T-bolts with holes in support plate.
• Placez la barre transversale sur les rails droits et alignez 

les vis de glissière sur les trous de la plaque de support.
• Coloque la barra transversal en las barras verticales y 

alinee los pernos en T con los agujeros de la placa de 
soporte.

NOTE: Center crossbar on supports.
REMARQUE: Centrez la barre transversale sur les supports.
NOTA: Centre las barras transversales en los 

soportes.

9
• Assemble washers and nuts as shown.
• Montez les rondelles et les écrous comme illustré.
• Ensamble las arandelas y las tuercas según se muestra.

NOTE: Tighten firmly. Confirm there are no gaps 
between crossbar and support plate.
Retighten as necessary.

REMARQUE: Serrez fermement. Confirmez l’absence 
d’espace entre la barre transversale et la 
plaque de support.Resserrez selon le besoin.

NOTA: Apriételas firmemente. Asegúrese de que no haya 
espacios entre la barra transversal y la placa de 
soporte. Vuelva a apretar si es necesario.

CROSSBAR
BARRE TRANSVERSALE
BARRA TRANSVERSAL

TOP / HAUT / PARTE SUPERIOR

BOTTOM / BAS / PARTE INFERIOR
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10
• Check straightness of system.
• Vérifiez que le système est droit.
• Compruebe que el sistema esté bien derecho.

• Check that upright rail supports are firmly 
against bed rail.

• Vérifiez que les supports des rails droits sont fermement 
contre le rail de plateau.

• Asegúrese de que los soportes de la barra vertical 
estén bien fijados en la baranda de la plataforma.

12
• Open cam handles on both sides.
• Ouvrez la poignée à came des deux côtés.
• Abra las asas de leva en ambos lados.

• Check operation by lifting/lowering crossbar 
several times. Should move smoothly.

• Vérifiez le fonctionnement en relevant/abaissant plusieurs 
fois la barre transversale. Elle doit se déplacer en douceur.

• Compruebe el funcionamiento levantando y bajando la 
barra transversal varias veces. Debería moverse con 
suavidad.

• Adjusting clamp bolts, crossbar, t-bolts and 
realigning system could help improve operation.

• L’ajustement des vis de fixation, de la barre transversale,
des vis de glissière et le réalignement du système peuvent 
en améliorer le fonctionnement.

• El ajuste de los pernos de la abrazadera, la barra 
transversal y los pernos en T, y la realineación del 
sistema pueden ayudar a mejorar el funcionamiento.

• Align slots and close cam handles.
• Alignez les rainures et fermez les poignées à came.
• Alinee las ranuras y cierre las asas de leva.

11
• Firmly tighten clamp bolts.
• Serrez fermement les vis des fixations.
• Apriete firmemente los pernos de la abrazadera.

• Then tighten jam nut as shown.
• Serrez ensuite le contre-écrou comme illustré.
• Luego apriete la contratuerca según se muestra.

• Make sure clamp head channel is firmly 
tightened between bed rail and clamp bolt.

• Assurez-vous que la glissière de tête de fixation est 
fermement serrée entre le rail de plateau et la vis 
de la fixation.

• Asegúrese de que el canal de la cabeza de la 
abrazadera esté bien atado entre la baranda 
de la plataforma y el perno de la abrazadera.
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13
• Repeat steps 1–13 for rear support.
• Répétez les étapes 1 à 13 pour le support arrière.
• Repita los pasos 1 a 13 para el soporte posterior.

14
• Check installation by lifting and pulling crossbar.
• Vérifiez l’installation en relevant et en tirant la barre transversale.
• Compruebe que esté bien instalado levantando y tirando de la barra transversal.

• Tighten if any movement is detected.
• Serrez si un déplacement est détecté.
• Apriete si se detecta algún movimiento.

15

a. Insert change key into lock cylinder.
Insérez la clé d’installation dans le barillet
de serrure.
Intriduzca la llave de instalación en el
cilindro de cerradura.

b. Insert lock cylinder into locking cam.
Insérez barillet dans la came de verrouillage.
Introduzca el cilindro de cerradura en la 
leva de cierre.

c. Remove change key.
Retirez la clé d’installation.
Saque la llave de instalación.

Insert locking key.
Insérez la clé de verrouillage.
Introduzca la llave de cierre.

16
• Install crossbar strip on bottom of crossbar.
• Installer la bande de barre transversale sur le fond 

de barre transversale.
• instale la tira del travesaño en el fondo 

del travesaño.

• Trim strip as needed.
• La bande mince comme 

nécessaire.
• Recorte la tira como necesitado.
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17

• Loosely assemble T-Bolt,
Washer, Knob, and 
Load Stop as shown.

• Montez la vis en té, la rondelle, l’écrou 
borgne, et la butée de charge comme 
indiqué et sans serrer.

• Ensamble sin apretar el perno en T,
la arandela, la perilla y el tope de 
carga según se muestra.

19
• Insert assembly into top of cross bar.
• Introduire l’ensemble dans le haut de la barre de toit.
• Introduzca el ensamblaje en la parte superior de la barra transversal.

• Load Stop needs to be angled as shown to engage into slot.
• La butée de charge doit être à un angle comme indiqué pour s’engager dans la rainure.
• El tope de carga necesita estar en un ángulo como se muestra en el dibujo para poder encajar en la ranura.

• Make certain both T-Bolt and “T” on Load Stop are in the slot.
• Assurez-vous que la vis en té et le “T” de la butée de charge sont dans la rainure.
• Asegúrese de que tanto el perno en T y la "T" en el tope de carga estén colocados en la ranura.

18
• Remove rubber strip from top of Xsporter cross bar (IF NECESSARY).
• Retirez la bande en caoutchouc du haut de la barre de toit Xsporter 

(SI NÉCESSAIRE).
• Saque la moldura de goma de la parte superior de la barra transversal 

Xsporter (SI ES NECESARIO).

rubber molding
bande de caoutchouc moulé

moldura de goma

crossbar
barre de toit

barra transversal
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20
• Adjust spacing as necessary.
• Ajustez l’espacement selon le besoin.
• Ajuste la colocación si es necesario.

• Load Stops should be positioned against load for maximum stability.
• Les butées de charge doivent être placées contre la charge pour une stabilité optimale.
• Para una mayor estabilidad, los topes de carga deben estar colocados contra la carga.

• Tighten knobs firmly.
• Serrez fermement les écrous borgnes.
• Apriete los pernos firmemente.

21
• Install rubber strip into cross bar.
• Posez la bande en caoutchouc dans la barre de toit.
• Instale la moldura de goma dentro de la barra transversal.
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When using Thule Load Carries and accessories, the user
must understand the precautions. The points listed below
will assist you in using the rack system and 
will encourage safety.

• For quality fits and safety, use only the recommended 
rack or accessory as stated in Thule’s current Fit 
Guide. Do not assume a rack will fit, always check the 
current Fit Guide when obtaining a new vehicle. Use 
only Thule accessories on Thule Load Carriers. Using 
other brands will void your warranty.

• Do not carry more than 200kg (450 lbs.) on this Thule 
Load Carrier. Thule Load Carriers do not increase 
gutter or roof strength. Thule can not warranty loads 
that exceed this limit. Total load = cargo weight plus 
weight of accessories used to carry cargo.

• Always make sure all doors are open when mounting 
a roof rack system. Make sure all knobs, bolts, screws,
straps, and locks are firmly attached, tightened and 
locked before every trip. Knobs, bolts, screws straps 
and locks must be periodically inspected for signs of 
wear, corrosion, and fatigue. Check your load at stops 
during the trip to ensure continued fastening security.

• Check local and state laws governing projection of 
objects beyond the width of a vehicle. Be aware of 
the width and height of your cargo since low 
clearance branches, bridges, and parking garages 
can affect the load. All cargo will affect the vehicle’s 
driving behavior. Never drive with any lock, knob or 
rack in an open or unlocked position. All long loads 
such as, but not limited to, sailboards, surfboards,
kayaks, canoes, and lumber must be tied down front 
and rear to the bumpers or tow hooks of the vehicle.

• Remove your Thule rack and accessories when they 
are not in use and before entering automatic car 
washes. Do not attach Thule rack to vinyl tops, Tops 
or fiberglass tops or to vehicles not listed in the 
current Fit Guide.

• All locks must be turned and moved periodically to 
ensure smooth operation. Use graphite or dry 
lubricant to help this. Thule locks are designed to 
deter vandalism and theft. Remove valuable gear if 
your vehicle is unattended for an extended period.
Place at least one key in the glove compartment.
Replacement keys are avaible only through your 
Thule dealer.

• For safety to your vehicle and rack system, obey all 
posted speed limits and traffic cautions. Adapt your 
speed to the conditions of the road and the load 
being carried.

• Do not use Thule load carriers and accessories for 
purposes other than those for which they were 
designed. Do not exceed their carrying capacity.
Failure to follow these guidelines or the product’s 
instructions will void the warranty.

• Consult with your Thule dealer if you have any 
questions regarding the operations and limits of 
Thule products. Review all instructions and 
warranty information carefully.

THULE RACK GUIDELINES

501-5428-04

Manufactured in China. Designed in U.S.A.
THULE INC., 42 SILVERMINE RD.

SEYMOUR, CT 06483
www.thule.com

Fabriqué en Chine. Conçu aux États-Unis.
THULE INC., 42 SILVERMINE RD.

SEYMOUR, CT 06483
www.thule.com

Fabricado en China. Diseñado en EE.UU.
THULE INC., 42 SILVERMINE RD.

SEYMOUR, CT 06483
www.thule.com

Lorsque vous utilisez les support Thule pour voiture et ses 
accessoires, vous devez observer les précautions suivantes. Les 
conseils ci-dessous visent à faciliter l’emploi de votre galerie et à 
l’utiliser en toute sécurité.

• Pour respecter les règles de sécurité et obtenir un ajustement 
correct, utilisez uniquementle le produit ou l’accessoire 
recommandé dans le guide actuel de correspondance de 
Thule. Ne supposez pas qu’un produit sera adapté; consultex 
toujours ce guide de correspondance lorsque vous achetez un 
nouveau véhicule. Utilisez uniquement des accessoires Thule 
sur des galeries Thule. L’emploi de produits d’autres marques 
annulerait votre garantie.

• Ne transportez pas plus de 200 kg (450 livres) sur ce support 
Thule. Les supports Thule n’augmentent pas la résistance des 
gouttières ou du toit. Thule ne peut garantir les charges 
supérieures à cette limite. Charge totale = poids du 
chargement plus le poids des accessoires utilisés 
pour porter le chargement.

• Assurez-vous toujours que les portes de la voiture sont 
ouvertes lors de l’installation d’une galerie. Avant de prendre 
la route, assurez-vous que les molettes, les boulons et les vis 
sont bien serrés, les sangles bien attachées et les dispositifs 
de verrouillage fermés à clés. Examinez régulièrement ces 
éléments afin déceler tout signe d’usure, de corrosion ou de 
fatigue. Vérifiez votre chargement à tous les arrêts pendant 
votre voyage afin de vous assurer qu’il est bien attaché.

• Vérifiez les lois locales ou provinciales sur le dépassement 
d’objets sur les côtés d’un véhicule. Soyez conscient de la 
larguer et de la hauteur de votre chargement pour passer 
sous les brances basses, les ponts et les plafinds de parking 
couverts. Tout chargement modifie la tenue de route du 
véhicule. Ne démarriz jamais avec une serrure, une barre ou 
un écrou ouverts ou non bloqués. Tous les chargements long,
de type surfs, planches à voile, kayaks, canoës, bois, etc.
doivent être attachés à l’avant et à arrière aux pare-chocs ou 
aux crochets de remorquage du véhicule.

• Retirez votre galerie et vos accessoires Thule lorsque vous ne 
les utilisez pas et avant de passer au lave-auto. Ne fixez pas 
de galerie Thule sur des toits en vinyle, en fibres de verre ou 
en T, ou sur des véhicules non répertoriés dans le guide de 
correspondance.

• Faites fonctionner régulièrement toutes les serrures afin 
qu’elles ne se grippent pas. Employez du graphite ou un 
lubrifiant sec semblable pour conserver leur souplesse. Les 
antivols Thule sont concus pour dissuader les voleurs et éviter
les actes de vandalisme. Retirez tout matériel de valeur de 
votre véhicule s’il doit rester sans surveillance pendant une 
période prolongée. Gardez au moins une clé dans la boîte à 
gants. Seul votre vitesse en fonction de l’état de la route et 
de la nature de votre chargement.

• N’utilisez pas de galerie et d’accessoires Thule à d’autres fins 
que celles pour lesquelles ils ont été cpncus. Ne dépassez 
pas leur capacité de charge maximale. La garantie sera nulle 
et non avenue en cas de non respect de ces consignes et des 
instructions spécifiques au produit.

• Consultez votre revendeur pour toute question sur le 
fonctionnement et les limites des produits Thule. Lisez 
attentivement toutes les instuctions et les informations 
de las garantie.

DIRECTIVES POUR SUPPORT THULE

Cuando se usan portacargas y accesorios Thule, el usuario debe
entender las precauciones. Los puntos anotados abajo lo ayu-
darán a usar el sistema de bastidor y promoverán la seguridad.

• Para ajuste y seguridad de calidad, use solamente el bastidor 
o accesorio Thule recomendado según se establece en la 
Guía de ajuste Thule más actual. No suponga que un bastidor 
se ajuistará. Siempre verifique la Guía de ajuste más actual 
cuando compre un nueve vehículo. Use solamente accesorios 
Thule en los portacargas Thule. Si usa otras marcas anulará 
su garantía.

• No transporte más de 200 kg (450 lb) en este portacargas de 
Thule. Los portacargas de Thule no aumentan la resistencia 
de la canaleta ni del techo. Thule no puede garantizar cargas 
que sobrepasen este límite. Carga total = peso de la carga 
más el peso de los accesorios usados para transportarla.

• Siempre asegúrese que las puertas del automóvil estén 
abiertas cuando monte un sistema de bastidor para techo.
Asegúrese que todas las perillas, pernos, tornillos, tiras y 
cerraduras estén firmemente sujetos, apretados y seguros 
con llave antes de cada viaje, Debe revisar periódicamente 
que las perillas, pernos, tornillos, tirantes y seguros no 
tengan señales de desgaste, corrosión o fatiga. Revise su 
carga en las paradas durante su viaje para garantizar la 
seguridad continua de la sujeción.

• Verifique las leyes estatales y locales que rigen la proyección 
de objetos más allá del ancho del vehículo. Esté consciente 
de la anchura y altura de su carga, ya gue las ramas,
puuentes y estacionamientos de baja altura pueden dañar su 
carga.Toda carga afectará el comportamiento de manejo del 
vehículo. Nunca conduzca con alguno de los seguros, perillas 
o bastidores abiertos o sin seguro. Todas las cargas largas,
sin limitación a las siguientes, como tablavelas, correolas,
kayacs, canoas y madera, deban atarse al frente y atrás a las 
defensas o anillas de remolque del vehículo.

• Quite su bastidor y accesorios Thule cuando no se usen y 
antes de entrar a lavaderos automáticos para automóviles.
No sujete el bastidor Thule a technos de vinilo, convertibles 
parciales, technos de fibra de vidrio o a vehiculos que no 
se encuentren anotados en la Guía de ajuste más actual.

• Todas los seguros deben girarse y moverse periódicamente 
para garantizar gue funcionen suavemente. Use grafito u 
otro lubricante en seco similar para este fin. Los seguros 
Thule están diseñados para disuadir el vandalismo y robos.
Saque su equipo valioso si su vehiculo será desatendido 
por largo tiempo. Ponga porlo menos una llave en la 
guantera. Las llaves de refacción se encuentran a la venta 
solamente con su distribuidor Thule.

• Como seguridad para su vehículo y sistema de bastidor,
obedezca todos las limites de velocidad y precauciones 
de tráfico anunciados. Adapte su velocidad a las 
condiciones del camino y de la carga transportada.

• No use portacargas y accesorios Thule para dines diferentes 
a aquellos para los que fueron diseñados. No exceda su 
capacidad de carga. Se anulará la garantia si no sigue estos 
lineamientos o las instrucciones del producto.

• Consulte a su distribuidor Thule si tiene alguna pregunta 
sobre la operacíon y límites de los productos Thule. Repase 
cuiadosamente todas las instrucciones e información 
de garantia.

PAUTAS PARA BASTIDOR THULE 
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